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MBUNIER SADAMATÖÖL1NE



Kaanepilt.
Kes õn Meunier? — Konstantin Meimer õn Belgia 

kunstnik, sündinud Brüsselis aastal 1831, kes 16- 
aastasclt andus kunstile, eriti raidkunstile- Tema 
kunstniku hinge valdas päämisetit tööliste elu ja ilm, 
nende kannatus ja visa võitlus all mäepõues. söekaevan
duste, nende elu kangelaslik ülesanne luua maa all, 
muide silmist nägemata kaasa inimkonna kultuuri kasva
misele. — Meunier tähtsam looming väljendub töölis- 
kujus, mis tänase Vikerkaare kaanepildiks. Ta kujud õn 
töölised-kangeiased, kelle nägudele vaevarikas elu õn 
jätnud oma jäljed. Kuid kõik enamasti väljendavad min
git 'kindlat usku, elu usku, ja nende otsaesisel! särab suur
sugusus — töölise aadeli märk: võitja kangelasuhkus. 
Meunier arvurikaste tööliskujude hulgas õn kõige 'monu
mentaalsem, teatud viisil ta elutöö lõppsaavutus, ta 
„ Mälestus sammas tööle", mis praegu Brüsseli muuseu
mis alal hoitakse — neli suurt relieftahvlit: tööstus,
mäekaevandus, kaubandus ja põllutöö, keskkujuks suur 
külvaja.

Meunier suri oma kodulinnas aastal 1905.

Ülesande ni*. 53 lahendus.
1. Lc4 — b5, Kd6 : eti,
2. Lb§ — c6 annab matt.
1. (Lc4 — b5), c7 — c5,
2. Lb5 — d7 annab matt.
1. (Lc4 — b5), c7 — c6,
2. Lc5 — 65 annab matt.

Õiged lahendused ülesandele nr. 53 saatsid: Leo 
Lilienthal — Nõmmelt (kä ülesandele nr. 52), V. Mike- 
nas, Konstantin ja Vladislav Subotsch (kõik Tallinnast) 
ja „Sulev“ (kä nr. 52). Ülesande nr. 51 oli kä S. Scheer- 
männ (Rakverest) õieti lahendanud.

Ülesande ni*. 54 lahendus,
1. Lc2 — f2, Lf4 : f2,
2. Rf6 — g4 annab matt.
1. (Lc2 — f2), Ke5 : f6,
2. Oc5 — d4 annab matt.
1. (Lc2 — f2), Rb8 — c6,
2. Rf6 — d7 annab matt.
1. (Lc2 — f2), ükskõik,
2. L annab matt.

Õiged lahendused ülesandele nr, 54 saatsid: V. Mike- 
nas, Alfons Rachel, Vladislav ja Konstantin Subotsch 
(kõik Tallinnast).

Toimetaja A. Burmeister.

Ülesanne nr. 57.
Kokku säädnud V. Jürgens (Tartus). 

^Vikerkaare* originaal.)
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Valged.

Valged: Khl - La6-Vc4 —Ec2, d2, e3 ja f4. 
Mustad: Kd5 — Oh8 — Rg7 — Ec5 ja f5.
Valged algavad ja annavad matt kahe sammuga. 

E — ettur — sõdur.

Teade.
Maleturniiril, mis Valga „Noorte püha* ajal (24. ja 

25. mail, s. a.) Valgas ära peeti, tuli I kohale F. Vellner 
(Valgast) 71/2 (1)*] punktiga, II — E. Aader (Tõrvast) 
61/2 (1) punktiga j}ja III E. Jaska (Tõrvast) 6V2 (2) 
punktiga.

Turniirist osavõtjaid oli 10.

kTsrrnr 1 Sm
Mõistatus.

Väike rändlind.
Arv.
Metall.
Raudasjade tegija.
Naisterahva nimi.
Meesterahva nimi.
Üks samasugune.

Juhan Jõumees.
Kui õiged nimed asemele paigutatud, saame parima 

Eesti maadleja nime.

Ülesanne.
Leida sõna, mis räägib virga õppuri hääst omadusest 

ja annab tagurpidi lugedes ühe kõigile tuntud kõrsvilja.
U n k a s.

KIRJAVASTUSED*
Loodusharrastaja. — „Kevade tulekul" ei ilmu, — 

õn ikka see igavene seesama. — Vajame ainult häid joo
nistusi, kuid selleks õn Teie tööd tehniliselt liig nõrgad. 
Ei maksa saata! Kä „Noorte kaastöö" osas võime vaid 
häid joonistusi tarvitada. Mispärast arvate, et halb joo
nistus peaks pääsema lehte, kui see maksuta antakse ? 
Eksite.

Rõõmustame, et „Vikerkaarest“ lugu peate kä siis, 
kui veel ei^ pääse ta kaastööliste hulka.

*] Klambris õn ärä märgitud kaotatud partiide arv.
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TÖÖ.
Samuel Smitos i

Töö kujundab inimese iseloomu, olgu ta missugune 
tahes. Ta annab elule sihi ning otstarbe, kasvatades 
ühtlasi kannatust, endavalitsemist ning tähelepanu. Ini
meses õn juba loomu poolest tung tegutseda!, uut taot
leda, alati töös eila.

Elu alalhoidmise tung sunnib inimest tööle, sest mui
du häviks ta paratarnata. Õn nagu igavene käsk, mis 
inimesi ning rahvaid edasi sunnib. Suurem osa inimesi 
peab lihttööga oma igapäevast leiba teenima, kuid ühel 
või teisel viisil peavad kõik töötama, et elada ning elust 
lõbu tunda.

Töö õn tsivilisatsiooni aluseks. Alalõpmata loomis- 
himu õn inimesi uusi teid otsima ajand, järjest rängem 
eluvõitlus sunnib neid ikka keerulisemaid abinõusid töö 
hõlbustamiseks tarvitusele võtma.

Koik, mida kultuuri saavutusteks võib nimetada, õn 
tekkind hoolsa töö tagajärjel. Laevad, mis merd läbis
tavad, raudtee, lennukid, hiiglalinnad, vabrikud, istan
dused, kõik see õn üksikuist koostund hulga tegevuse 
saavutus-

Praegusaja elus õn lõpmata palju elukutseid, mis 
üksikute vahel õn ära jagatud.

Üldiselt võib öelda, et edu maailmas ainult siis õn 
kindel, kül igaüks asub oma kohal.

Mitte ainult füüsiline töö, vaid veel enam vaimutöö 
hoiab ühiskonna keerulist ehitust ülal.- Haritlased tee
vad tihti veel rängemat tööd kui harilikud lihttöölised, 
sest vaimline tegevus pingutab inimest ning rikub närve 
veel enam kui füüsiline töö. Suured vaimutöölised juhi
vad kaudselt rahvast, andes füüsilisele tööle sihi. Kuid 
ekslik õn seejuures valmlist tööd füüsilisest palju kõr
gemaks pidada ja viimast lugeda alandavaks, ükski 
töö, mis aus, pole häbiasi, see õn ajajooksul

ainetel K. E.

ikka selgemaks saand. Vaimline juht õn ku! ohvitser, 
kes lihttööliste eesotsas seisab. Kuid mis kasu õn ohvit
serist, kui ial pole sõdureid! Töö pole häbistav — hä
bistav õn ainult see, kül tööd lohakalt ning pääliskaud
selt tehakse.

Ainult hoolikas töö toob silmapaistvaid tagajärgi. 
Inimene, kes õn harjund hoolikalt töötama, õn palju õn
nelikum kui see, kes pääliskaudselt töötab ning töö vas
tu huvi ei tunne. Energilisel inimesel võib töö olla lõ
buks, kuma ta hooletumal ning mannetul kõigi murede 
ning hädade algallikaks võib saada.

Midagi pole halvemat, miski ei riku iseloomu enam 
kui tegevusetus. Inimene, kel pole tööd, kes elab tege
vuseta, ei või iial elu mõnuga maitsta. Ekslik õn arva
mine, et see õn täielik õnn, kui töötada ei tarvitse. 
Peagi ei tunta siis enam elust rõõmu, tühjus ning iga
vus võitab maad. Puhkuse mõnust, mis üks paremaist, 
ei või enam juttugi olla. Elu muutub sihitumaks ning 
otstarbetumaks. Ühestki lõbust ei tunta enam õieti 
iõbu, kui tõukeandja — töö puudub.

Tegevusetus, mitte töö, õn inimsoo 
needus. Kül Aleksander Suur perslaste kombeid 
tundma õppis, tähendas ta, et need aru ei saavat, et 
midagi pole orjalikuniat kui paljas miõnutsemine, ning 
ei midagi ülevamat kiul töökas elu.

„ Laiskus õn kõige kurja juur ning kuradi pääpadi,“ 
ütleb vanasõna. See õn tõsi. Miski ei õõnesta rohkem 
inimkonna aluseid kui laiskus ning lohakus. Virk pere
mees kogub salved vilja täis, läheb järjest rikkamaks, 
kuna laisal, kes ainult pidutseda armastab, hooned kok
ku varisevad ning ta värsi peab kerjama minema. Nii 
õn lugu kä rahvastega. Rahvas, kes õn eluenergia kau
tand, kes ainult mõnusid taga ajab, peab hävima, sattu
ma teise orjaks. ,



Pole vahest ühtki loomulikku kalduvusi, mille vastu 
peab enam valvel olema kiu laiskuse vastu. Kui kord 
iibelt Ilmare isi ja It küsiti, kas ta pole mingisugust üldist 
omadust inimeste juures tähele pannud, vastas see: 
,,Mulle näib, et kõik armastavad laiskust." Iseendast 
õn ju loomulik, et kõik püüavad töövilja võimalikult 
vaevata maitsta. Kuid see kalduvus viib üldisele lagu
nemisele vastu. Laiskus õn üksiku juures sama alandav 
kui rahvaste juures.

Tegevusetus õn tihti hingepiinade, kurbuse ja hädal- 
duste algpõhjuseks. Tegevusetu inimene leiab allati 
põhjust viriseda, teda tüütavad lõbustused ruttu, ta õn 
pahur enda ning maailma vastu, soovides meelsamini 
surma. Tal pole midagi, millega ta tühjust hinges põh
jalikult võiks täita.

Kui Charles Lämb, Inglise kirjanik, Ida-India "ameti 
kirjutuslaua tagant pääsis, arvas ta end kõige õnneli
kumate inimeste hulka. „Mitte kümne tuhande naela 
eest ei läheks ma sinna enam tagasi," kirjutas ta oma 
sõbrale: ..Vaevalt võin veel mõtteid koguda ning paar
rida lõpetada. Olen nüüd vaba, vaba kül õhk. Elan 
veel viiskümmend aaistat... Tõepoolest, midagi pare
mat pole maailmas kui mitte midagi teha."

Kuid juba kahe aasta pärast kirjutas ta samale sõb
rale: ..Tõendan teile, mitte töötada 011 hullem ku! iile 
jõu töötada. Vaim hävib..." Nii nägi Charles Lämb 
ära, et tegvusetus sugugi nä ihaldatav siht pole kül ta 
arvas.

Nagu tähendatud, ea saa tegevusetu inimene puhku
sest kunagi nii lõbu tunda nagu tööline. See õn siis ai
nult täieline, kül töö ees ja taga õn. Millise innuga võib 
anduda erilõbudele kui õn raske töö ületatud. Vaevata 
kätte saadud varal pole pooltki seda väärtust, mäs sel, 
mille kallal jõudu õn kulutatud.

Lessing ütles: „Kui jumal ühes käes tõtt ning tei
ses tõe otsimist hoiab ning mulle ütleb: „Vali!“ siis vas
taksin: Koik võimuline! Hoia tõde endale, auna mulle ta 
uurimine ning otsimine, mis õn parem!" Ta pidas tööd 
tööviljast paremaks!

Tegevuse tümad logelejad õn söödükuina inimsoo 
kaelas. Neid leidub küllalt, kasu asemel toovad nad 
vaid kahju. Olgu inimene nii rikas kui tahes, ometi peab 
tal mingisugune tegevus olema, et elule otstarvet anda. 
Inimesel, kes teiste kulul elab ning tööd ei tee, kuigi ta 
seda teha võiks, puudub täiesti autunne. Tegevusetus 
nüristab vaimu, tegevusetuma isiku parem loomus õn 
äratamata, kui ta just mitte vaimliselt ning kõlbliselt 
ei sure. Greuzes, Prantsuse kunstnik, ülles õieti, et 
töö ning kasulik tegevus õn õnne tähtsamad saladused.

Kui palju õn inimesi, kes oma elu mitmekülgseks 
tööks ära kasutavad! Palju õn neid, kes mitmel alal 
tegutsevad, ühelt alalt teisele nagu puhkusele minnes. 
Füüsilise töö tegijad peavad kindlasti kä vaimu hari

ma, et mõistus ei nürineks. Samuti olekis ideaalne vastu
pidi, et vaimutöölise füüsiline olemus tagaplaanile ei 
jääks- Ei taha sugugi tähendada, et kasulik õn korraga 
kümmet ametit pidada, millest midagi välja ei tule. Ini
mese võimed ei ulatu kuigi kaugele. Kuid hariliku elu
kutse kõrval midagi muud harrastada õn väga kasulik.

Paljud suured tegelased ühed või teisel alal õn 0111a 
eralõbuks tegemist teinud kõrvaltööga, mis neile isegi 
kuulsuse õn toonud. Paljud, kes kodianlistes ametites 
õn olnud, õn tuttavad kirjanikkudena. Vanaaja kirjani
kud (kuid kä praegu) olid enamasti tegevad praktilistel 
aladel. Nii Inglismaal, Itaalias ja mujal. Chaucer, Ing
lise luuleisa, oli enne sõdur ja siis maksude järele
val va ja; Sir Thomas Bro wii oli arst; Sidney — polii
tik; Shakespeare — teaatri direktor ning näitleja. Aga 
kõik need mehed kuuluvad Inglismaa Elisabeti ning Ja
kob I aegsete kõige kuulsamate luuletajate ning kir
janikkude hulka.

Esimesed suured Itaalia luuletajad ei olnud literaa
did, vaid ärimehed, kaupmehed, riigitegelased, sõdurid 
jne. Dante, Patrarca ja Boccacciio tegutsesid saatkon
dade juures. Dante töötas, enne kui sai diplomaadiks, 
keemiku ning kauplejana.

Samuti õn lugu muil mail. Rabelais (Prantsusmaa) 
oli arst, samuti Schiller (Saksa), Cervantes (Hispaania), 
Descartes (Prantsusmaa) olid varem sõdurid. Nä võib 
näiteid lõpmata palju tuua minevikust kui kä praegusest 
ajast, kus kuulsad kirjanikud praktilistel aladel tegutse
sid ja tegutsevad.

Ärimehed, ametnikud õn kuulsaks saand ühtlasi 
vaimutegelastena, kuigi vaimutöö neil oli vahest aja
viiteks. Teisest küljest asja pääle vaadates võiks kiili 
öelda, et nad ülespidamise muretsemiseks va lindi se töö 
kõrval muud tööd tegid. Nii mitmekülgne ning viljakas 
võib inimese elu olla.

Midagi pole kahjulikumt kül ülejõu töötamine. See 
tuleb aga väga tihti ette, osalt enda süül, osalt väliste 
asjaolude sunnil. Pa rajane mõõdupidamine töös õn nii 
hingele kui ihule kasulik. Mitte töö, vaid ülejõu tööta
mine õn kahjulik. Kui ta veel teatud palavikulise rutta
misega õn ühendatud, mõjub ta sama hävitavalt kui liiv 
ja kruus peene masinavärgi vahel. Ülejõu töötada võib 
samuti vaimliselt kui füüsiliselt. Pääga töötaja võib iili- 
koormatusega oma vaimule samuti kahju teha nagu at
leet selgroo võib murda, kui ta keha enam pingutab kiri 
see välja kannatab.

Seepärast õn kord ning mõõdupidamine tarvilik igas 
töös. Tööd tuleb teha põhjalikult ning kannatlikult. Ku
nagi pole midagi suurt ning kestvat tehtud korraga. 
Ainult kannatlikkuse niing püsiva töö läbi sünnib meistri
töid, mäs üldist imestust äratavad. Tehtagu tööd hooli
kalt, siis ärkab ta vastu armastus ning huvi. Rõõmuga 
tehtud töö vili õn kõige väärtuslikum!



SURNUMERI.
To oimas

I.

Liiiiiiaaguliisiki oli kevad. Vallatlevas päikeses puh
ke vaisit metsadest lia lumest vabanenud sini väljadelt 
Oili tall kiilil raisko ilmuda süia tahmasesse ja porisesse 
imaj ader ägas tikku — aga ta tuli siiski! Hulus esmalt kui 
mängeldes, «ärritades,, paitas vargsi lumiseid tänavaid, 
lipsas siis jälle tuulitsedes kaugele metsadesse, kuni vii
maks ilmus sinise taevana ja võitva päikesena, haara
tes kogu aguli oma kaisutusse, et sulisevad kevadoja- 
kesed hüplesid muudkui ja lumekõnts kadus kuli pühituiit 
heinamaa kraavidesse.

Kevadel Plii aguMski kergem ja rõõmsam elada. Kui 
vabrikuviled kell 4 undama hakkasid ja itö õlised tah
mastena ja viäisinutena koju valgusid, sis vaatasid ne
madki ringi, jäid seisatamagti, tundsid lõbu, kui päike 
luitunud majaseinad ih elek öölaseks v oopus, ja mõni ümi
ses tasahilju: ,,N/äle, kuis lumi sulab, et vuliseb!“ Ja tä
navail lippasid vanemaile vastujooksviad lapsed, keksi
sid, kilkasid ja hõiskasid: „Näie, ema, me juba palja
jalu! Näe, kui soe õn jubai, ennä!" Neil agulif aistel õn 
kõva tervis, alles veel lumekõnits maas, aga juba ne
mad itriHendaviad saabasteta. Kevad ju tullemas, sooja 
õhku juba tundub, päikeselt õhkub juba suviselt — see 
niikui kisub paljajalu sulistama veerennides ja soper- 
diama porilompides! Ema' küll tõreleb, et haigeks võib 
jääda, ja isa vaatab kurjalt, aga süda niikui ei küsi sel
lest — kevad õn ju tulemas!

Ja päälegi — päeva jooksul ei olnud ju iisia ega ema 
nägemas, need töötasid sääl suure tossava vabriku 
tuhmunud akende taga, — sinna ei paistnud päike, ega 
tunginud kevad, sääl valitses alati niikui sumbunud sii- 
gisniiskus, ainult lõunal ja õhtul võis silin esimesi ke- 
vadtuksatusi näha.

2.

Peetril oli lumivalge pää ja sinisilmad. Vaatamata 
sellele, et oli kaheteistkiimiie-aastane ja käis juba teist 
talve koolis, oli ta imelikult väike jia nõrgake, „pis:. 
Peetriks" hüüti teda igalpool. Aga oima rõõmsa ela
vuse poolest oli ta suureni kül teised lapsed: koolis 
vaheaegadel varises ta kül väike värten ühest toast 
teise, ühelt pingilt teiisele, hüples, kilkas, hullas siin ja 
hullas sääl, naeris, et lõkatas, nuttis, kui valu sai või 
midagi halvasti läks, säälsamas rõkkas aga jälle naerda, 
endal veel pisarad hiilgamas silmis. Ja seda möllu siis, 
kül koolist koju tulles õuel „kekskastl“ mängiti või palli 
löödi, või pika niidi otsas «lendavat madu" kõrgele pil
vede poole lasti — siis ainult vaikus valge pää kül sasis 
lõngakoonal ja lasi ringi mööda õue ponilompe, et vana- 
oidekesed raputasid (pääd ja sõnasid üksteisele: „No
küll sellel õn aga King sees! Just kuli) kirp teine ise, aga 
vaata mihuke!"

Nüüd kevadel oli vaiksel Peetril eriline hoog sees. 
Koolist tulles sai vaevalt raamatud lauale visata — 
juba oli terve õu kilkamist ja siliierdaimiiist täis. Ema

Varik.

pani kiili hommikul tööle minnes sööginatukese pliidi- 
servale, et Peeter koolist tulles kehakinnitust võtaks, 
seni kui ta ise töö lõppedes lõunat teeb, — aga sinna 
see kehakimiitus jäigi, ei olnud aega, tõega ei olnud 
aega väiksel mehel! Niipalju oli sääl õues askeldamist 
ja sahk imi st. Juba virvendas heinamaal „madu“ kõr
gel üle telelonitraatide, juba löödi õues palli, naerdi, 
hõigati, vilistati ja päike ajas taga määrdiiiud lume- 
künkaid plangi- ning kuuriurgastes — muudkui raama
tud lauale, saapad maha ja välja! Hõissaa, liei, aima 
pallile pihta ja pane «maole" raskem saba taha, muidu 
hakkab keerutama ja korja siis teda säält tetefoni- 
t raalidelt!

Koni äkki siis kukkusid undama vabrikuviled, lippas 
Peeter mööda tänavat vabriku poole, vahtis, varitses 
ja silmad jooksid kuli kaks hirve mööda laialivalguvaid 
töölisi, — kuini järsku nägi seda tuttavat madalat kogu. 
«Erna, halloo!"

Ja ema võttis oma väikese lina,laka käe kõrvale, 
läksid koos koju, keetsid kiartulaid, praadisid heeringat 
ja sõid siis isukalt ja ahnelt. Töö oli vabrikuis raske, ja 
vilets see niiske toake, aga ema tundis siiski, mäher
dune rõõm ja õnn tuksus südame all, kui vaatas oma 
sinisilmalist poissi, kes sõi ja lobises, sõi ja lobises ja 
.naeris, kui oleks pisitilluke päike ilmunud äkki taevast 
laua taha.

„Söö nüüd kä ometi ja pühi suu puhtaks," ütles ema 
ja naeratas.

«Pühin jah, aga siis anna mulle musi!"
Peeter armastas oma ema.

3.

Ühel päeval oli emal vabrikust tulles nii võõrasta
valt õhetav nägu ja silmad olid tõmbunud sügavasse 
päälusse. Peeter hakkas harjunud kombe järgi tuld 
pliidi alla tegema, ema aga seisatas tükk aega akna pik 
vabastas end pikkamisi pearätist, tuli siis küll natuke
seks pliidi juure, katsus rõngaid ära tõsta, võpatas aga 
äkki tervest kehast, tuletangid kukkusid kolinal põran
dale ja õhetav nägu muutus lumivalgeks. «Ah, mis see 
siis nüüd õn..." ütles ta sosinal ja tuiikms voodisse. 
Jäigi sinna lamama, rind õõtsus ja pikad, valged sõr
med tungisid palavikuliselt vaäbavoltidesse.

«Ema jäi haigeks," tuikas läbi Peetri südame ja 
miski must, sünk vari ilmus silme ette. Väljas kohen
das kiili päike, kuid aknaist tunge kui pimedust sisse 
ja laest vajus rasket ning painavat valgeisse lokkidesse. 
Esimest korda tondis Peeter, et midagi kohutavat haa
ras ta tillukesest südamekesest kinni.

«Ema õn haige..." tulid kül 'iseenesest sõnad üle 
huulte ja hirmus aimus lõi silmad valusalt kirmendama. 
Jättis tuletegemise pooleli ja astus kui unes voodi juure. 
Vahtis pärani silmil ema valunäkku, küsivalt, uskmatult 
kui noor hirv, kes surmahirmul tagaajajate eest aetud 
pakku.



„Ema..ütles ta aimult, siis mattus väike, valge 
pää pisaraisse, — seesama väike pää, mis alles natu
kese aja eest hõiskas ja trillerdas!

„Too muil* wett, Peeter... kruusiga... Ma olen na
tuke haige."

Peeter tõi vett, aga oli ise kui unes, — sest eiua 
oli tõega raskesti halge, ta lõõtsutas ja värises tervest 
kehast, kurgust kostis aegajalt tagasisurutud korwi.

Peeter talitas ja toimetas nagu mõistis, kattis ema 
vaiba alla ja pani külmad lapid otsaesisele. Kuitsus kõr
valtoast lukusepa lese nõu andma, aga see ei teadnud 
inuud öelda, kui et peab kummeliiteed andma. Peeter 
keetiiski kummeliiteed, ema jõi, aga värises ikka vaiba 
all kui haavaleht ja raske oli tal ni iikida, sai ainult mõ
ned sõnad kuuldavale.

Kevadpäike vajuis aegamööda aguli taha, tuba muu
tus pimedaks ja väsinuna suikus Peeter ema kõrvale, 
riietes, pluustke ainult eest laiuti. Ema aga ei maganud, 
rinnas torkasid valud ja pää hõõgus kuni oleks ta tulle 
pistetud — liig palju Oili ta hinganud seda kihvtist vab- 
rikusuitsu! Nüüd pakutas äkki see mürk ja ähvardas 
purustada vaevatud keha.

Ema tundis ja teadis, et paljud vabrikuinimesed õn 
pidanud nii surema — äkki, kül vikatist lõigatult, ja 
valusasse pähe lõi hirmus uim: pidi ta nüüd surema? 
Nüüd — kevadel ja — See väikene, pisikene valge
päine ta kõrval, see sinlsilinaline, kes rahutult rnagais 
siin voodi veerel, kläisii teadmatult ema õõtsuvale rin
nale sirutatud —, kuhu jääb siis pisike Peeter?

Paitas kondine käsi valget pääd ja igas veresoo- 
nekeses surises ägav palve: ära karda Peeter, ma ei 
lähe kuhugi, ei lähe hauda —

4.
Oli vist kesköö, kui valdas ennä imeline ramnies- 

tus. Valu ei torkinud enam nii teravalt ja ilmus tun
giv tahe rääkida mfflesikli, kõnelda väikese Peetriga.

,Peeter", sosistas ta. „Peeter, ärka natukeseks".
Peeter ärkas, vaatas esiti arusaamatuses ringi, taf- 

pas aga siis kõik.
„Mls õn? Kas valu õn ikka suur? Tahad vett 

saada?"
„Ei taha. Õn natuke paremaks läinud. Ei torka 

enam nii pahasti. Tahtsin sulle midagi öelda, sest, kes 
teab..." Aga ell, nüid Iuli äkki' meelie üks lugu, mis va
naema kord rääkis, üks välke lugu, aga ta õn mulle 
meele jäänud, kena ja imelik niisugune... Kas sa ta
had, ma räägin?"

Ema polnud kunagi wili kõnelenud, natuke võõrastav 
oli see Peetrile, aga ni huvitav oli praegu siin öösel 
kõnelda, ni isevärki raisko woodis riietes lamada, miski 
meeleheitlik aimus südame all. Kuidas see kõik kor
raga nii juhtus, terwe elu oli nagu ümber pöördud, kas 
oli ©ila see, kus ta õues paljajalu palli lõi ja päikesesse 
vahtis, wõi oli see kunagi ammu minevikus?

„Räägi, räägi, ega ma magada ei taha. Aga pane 
tekk hästi pääle."

Ja ema jutustas, silmad lahti pimedusse vahtides.
„Kaugel, kaugel, selle maa nime ei teatagi, õn järv. 

Aga imelik järv., El ole ühtki põõsast ta kaldal, ei

kasva ühtki puud, ei tärka ühtki rohuliblekest. Ainult 
kivi ja liiw, kiivi ja liiw. Liikumatu hall õn selle järwe 
vesi, ei olle sääl ühtki lainekesi, ei ole tuulehoogugi, 
miis liigutaks veepinda. Ei õle sääl ühtki kala ega loo
makest, ei ühtki roluiikiiudiu vees. Kui jäätanud seisab 
ta, just raagu kivis tarand. Ei lenda sääl kunagi ühtki 
lindu, ei liigu kaldal ühtki looma ega innimest. Ja tae
vas õn tilal paksus pilves, ei kunagi paista päikene.

Selle järve nimi õn Surnumeri.
Suri wist kord järv ja ei olnud teda kuhugi matta, 

jäi siis nii Siilina pilves taeva alla kali kalmukünka alla-
Aga kord aastas juhtub ärane. Ja — see polegi õieti 

ime. Siis tuleb taevast Kristus valges rüüs, astub 
Surnumere kaldale ja tõstab käed kõrgele taewa poole.

Ja salaja, salaja, waikselt, tasahiljukesi, ilmub ta
sane tuiuleõhuike, paneb likuma järwe surnud piirama, ro
ll «kõrreke pistab ninakese välja, lillekesed naeratavad 
äkki kivide ja liivabüngaste vahelt, linnud äkki 
lendlevad kustki kiristades ja . trillerdades, kalake
sed snpsleviad läbi vee kiirendaval pinna ja — pilvedki 
lahkuvad, päike helistab kelli läbi sumiseva õhu. Elab, 
liigub, hõiskab surnud järw.

Ja Kristus seisab sääl kaldal ja waatab kaugusse. 
Tuul lehvitab ita juukseid ja valge rüüd liigub hilju.

Kristus — sia tead, armastas terwet maailma oma 
südameverega, ta armastuses ei jää Sumuimerigii sur
nuks.

Kül lahkub jälle säält kaldalt Kristus, sis närtsib, 
kolletub ja sureb kõik ja Surnumeri õn jälle Surnumeri. 
— Taevas õn paksus pilves, päike kaob, — linnud ei 
lenda —“

Vaikis ©mai, uinus magama, rind õõtsus teisa, ja 
Peeter wahtis suuril silmil kevadöösse —

Kui raske ja imelik — Surnumeri.

5.
Hommik olli käes ja päikest Oili tuba täiils. Peeter 

tõusis lües ja vaatas emale näkku. Ta magas rahuli
kult. Ta magas, ta magas, vaist õn — vaist õn haigus 
mööda?

Ja ei olnudki ema enam haige. Päikesekiir äratas 
ta ja ita naeratas särawail silmil.

«Kuudas õn?" küsis Peeter.
„On mööda kaik. Ainult natuke väsinud- Värsi olen 

terve. Peeter, lükka aknad lahti, las' tuleb värsket 
õhku."

Peeter avas aknad. Kukk kaagutas ja tüwid kud- 
rutasid knuri katusel.

Ja nüüd -tundis ta: kõik oleks -tale krai Surnumeri, 
see imelik surnud järv, ku! ei oleks tal ema, väikest 
kallist ema. Nüüd õn ita aga' jälle terve, nüüd õn kõik 
jälle endine, niikui rõkkab jälle ümberringi!

„Emäi.. ema... Küll õn nii hää!"
Ei saanud Peeter teisiti, vaid suudles, kallistas oma 

ema kahvatut pallet, muttiski, tasa värisedes ja tuksudes 
õnnest

,Peeter... pisike Peeter... Ma -oleks ju surnud, 
mind ei oleks tõega enam säilin, kül sind ei oleks olnuid, 
mu välke valgepäine lõo."

Linnaagulis oli kevad ja neil kahel oli kevad.



TÄHTSAMAID JOONI SOOME RAHVA AJALOOST.
Prof. A. R. Cederberg’i ainetel.

(Lõpp.)

Šnelli ma,n, s oon il u s e ärkamise juht, äigas oma te
gevust 1840-date aastate algul. Kuid Soome rahvus
likku liikumist kardeti, itemas aimas RootsbVene büro
kraatia kartusega revolutsioonilikkust. Snellimani sun
niti Helsingist lahkuma. Kuid ideelist liikumist, mille 
taga seisavad õigustatud nõudmised, ei saa kunagi vä
givallaga surmata. Snellimani hääl kostis küllalt jõu
liselt Kuopiost ja eriti Soome noorsugu kuulis seda 
häält 'ja mõistis ta sõnu. Snellimani juhtsõnaks ollid 
laused: „Ainu 11 see rahvas, keda vaimus
tab elav rahvustunne, õn e 1 u v õ im u li n e. 
A i n u 11 s ie e r a li v a s, kes m õ i s t a b i s e e n liast 
j a osk ab ise ajada oima asju, pu si b v õ itlu- 
s e s olemasolu eest. Kuid Soome rahvas ei tun
nud veel iseennast. Teda (äratada sügavamale enese
tundmisele —1 seie oli Sn ©Ilman teinud oma' elu üles
andeks. Ja rahvuslik liikumine lõi uuesti lõkkele. 
Rootsi-Veme bürokraatia tõstis jällegi pää ja sundis 
Snellimani vaikima. Mindi isegi nii kaugele, et aastal 
1850 anti välja määrus, miile põhjal mingisugust soo- 
mekeelist kirjandust ei lubatud trükkida pääle usulise 
ja majandusliku. See meeletu sundmäärus ei võinud 
kesta kaua. Juba a. 1852 avaldab julge noor üliõpilane 
Yrjö Kosk imen ajaloolise uurimuse Soome keeles, 
ilma et sellele suuremat oleks vastu pandud.

Aastal 1855 astus Vene troonile humaanne keiser 
Aleksander II. Aleksander II. aeg oli õnnelikum aeg- 
järk Soome-Vene ühenduses. Pääle 50-aastase vahe
aja kutsuti jälle kokku Soome r i igip äe v (a. 1863). 
Keiser ise avas riigipäeva kõnega, milles ta Soome põ- 
hisääduse puutumatust toonitas. Riigipäeva korra
päraseks kokkutulemise ajaks määrati iga viies aasta. 
Soome rahustus. Riikiline elu õitses, rahva majandus- 
iline elu paranes. Aleksander II. ajal võeti tarvitusele 
kä üldine sõjaväeteenistus ning moodustati eriline 
Soome sõjavägi.

J. N. Sn ell man oli a. 1863 saanud keisrilt lubaduse 
Soome ja Rootsi keele üheõiguslikkuse kohta kogu 
maal, kuid alles aastal 1883 võidi määrus täie ulatusega 
teostada. Sn ell man i töö oli suure ärataja "ja teenäitaja 
töö. Tegelik elu asetas suured nõudmised rahvuslikule 
iseteadvusele. Soomlase arenemine nõudis veel paljugi. 
Läks vaja tulist tahtmist, visa tööd ja sihikindlust. 
Mees, kes värsi astus liikumise -etteotsa, kes samuti kui 
Sneillman tunnustas HegeVi õpetust: et rahvas, keda 
ei tiivu st a elav -rahvustunne, ei ole elu
võimu 1 i n e. — see .mees oli juba üliõpilaspõlves oma 
soomemeelsuse poolest väljapaistev Yrjö Koski- 
nen, ajaloouurija ja riigimees. /Tema teostas Snell- 
man’ist ja muudest alatud püüded. Soome keel hakkab 
maksma suuremas osas ametia-sutusis ja ülikoolis pää
seb võidule soomlusaatele ustavaks jäänud üliõpilas
kond, kellest ärksamad eestvõitlejad, üliõpilased. Ar
vi d s o n ja E -h r s t r ö m, juba XIX aastasaja algul 
rõhutasid teadlikku rahvustunde tähtsust nimelt üliõpi
laskonnas, maa tuleviku jubtijais- Kuulsaks õn saanud 
Arvidssoni sõnad: ..Rootslased me enam ei ole, vene
lasteks me iialgi saada ei või, olgem soomlased!” Ja 
Soome üliõpilased hakkasidki end avalikult kuulutama 
soomlasiks. Kuid siiski ei oie Soome veel täna
päevani küllalt vabanenud Rootsi mõjust; sest annab 
muu seas tunnistust asjaolu, et ülikooli määralises .õpe
tajaskonnas õn Rootsi olus kä Tükilisest iseseisvusest 
hoolimata veel tänapäevgi enamuses.

Kui Aleksander II-le järgnes Aleksander III,

siis langes maale nagu halle: Vene natsionalistid, eriti 
kä Eestile valusalt tuntud Pobedonos-ts-ev, paa
sid võimule ja algasid teostama laiaulatuslikke venesta- 
misplaane. Kuigi need Aleksander III ajal küll veel 
pääasjalikult jäid katseteks, paisusid need suureks tema 
nõrga poja Nikolai 11 ajal, kes sattus täiesti nõnda
nimetatud Soome-õgijate võrku. Fanaatiliseni neist oli 
kahtlemata -tol ajal Soome kindralkuberner Bo b Ti
ko v, kes äigas Soomes korrapärast hävitustööd. Tah- 
telõtv ja iseseisvusetu Nikolai II, kes oli vandunud puu
tumata jätta Soome autonoomia õigused, murdis oma 
keiserliku sõna. Algus tehti 1899. a. väljaantud säädu- 
sega, asetada soomlasi väeteenistuse suhtes samasse 
seisukorda venelastega. Seega oli üks rõnga-s Soome 
autonoomiast purustatud. Järgnes veel mitu autonoo
mia vägistamist. Soomlased ei tunnud end enam kodus 
oma kodumaal. Üldine rahulolematus võttis enam ja 
enam maad. Paljud ei jõudnud sarnast seisukorda 
kauem .kannatada ja algas soomlaste massiline välja
rändamine Kaanadasse. Soomest väljarändajate arv 
tõusis aastal 1902 kuni 25.000 inimeseni.

-Uskumatu -sitkusega võitlesid soomlased oma õi
guste eest. Seda võitlust toetas moraalselt suuresti 
Euroopa avalik .arvamine. Välljamaalastest delegatsioon 
isegi -tahtis pääseda keisri jutule, et Soomet kaitsta. 
Neil oli kaasas aadress 4050 tuntud teadusmehe ja kirja
niku allkirjaga, milles .paluti Soomele ta õigused alles 
jätta. Kuid keiser ei võtnud neid jutule. Sama saatus 
-tabas kä aadressi, mis Soome rahva poolt 522.931 all
kirjaga keisrile saadeti. Kuivõrd rahvas ärkvel oli, tun
nistab asjaolu, et see suur hulk allkirju aadressile ühe 
nädala jooksul korjati. .Rõhutute tundmused olid nii
võrd .pingul, et soomlane Eugen Schauman aastal! 1904 
lasi senati majas Bobrlkovi ja siis enese maha. Maa 
hingas küll kergemalt, kuid venelaste surve kestis 
edasi.

Õn raske öelda, kui kaua Soome oleks kokkulan
gematuna jaksanud iatkata oma meeleheitlikku võitlust 
vaenlase suure ülevõimu vastu. Kuid -siis puhkes valla 
maailmasõda ia -kohe hakkas hoogu võtma mõte, mis 
salajana elanud kogu aja paremate soomlaste südames: 
saavutada täieline .riiklin-e iseseisvus ja rippumatus. Va
nad kõhklesid, kuid noored vaimustusid võitlusele. Vene 
vaenlaste abiga pidi vabadus saavutatama.

Vene revolutsiooni lained lõid peagi Soome ia är
ritasid üles suured töölishulgad, kes olid kas hoopis juh
tideta või tundmatute õnneküttide juhatada.

Nõukogude punaväel aste .poolt ülesässitatuina kat
susid punased asutada nõukogude vabariigi Soomeski. 
See tekitas Soome kodusõja, kus ühiskonna alalhoid- 
vad elemendid alles kolmekuulise võitluse järele jõud
sid võidule. Loodeti abi maal korra jalule säädmiseks 
oma endiselt emamaalt — Rootsilt, kelle eest soomla
sed omal ajal ojadena oma verd olid valanud, kuid as
jata. Paluti abi Saksamaalt, kuid enne kui see pärale 
jõudis, oli Soome uue, kiires korras moodustatud sõja
väe ülemjuhataja kindral K- Mannerheim pannud 
rahvahulgad 'sõjariistu. Neile tõttas appi Soome jääg
rite rügement, kes vabatahtlikuna seni oli võidelnud 
Saksamaal, et toetada vabadusvõitlust kodumaal. Ühi
sel jõul saavutati lõpulikult täieline riiklik iseseisvus, —- 
rahva vabadus. Õn avanenud ammuigatsetud võimalus 
areneda takistamatult ja omapäraselt. Viigu see__rah- 
vaste enesemääramise aegjärk kõigekülgsele võidule 
Soome rahvad!
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..Sääl ongi laevad!'* hüüdis Oskar äkki. „Ma näen 
nende purji!"

..Otsige kaitset!" käskis kindral valju häälega. ..Need 
õn malailased, ja siin ei tohi me milgi tingimisel võit
lusse astuda."

Sõdurid kadusid kohe kaljude vahele, ainult Tol di 
ronis neliakäpukile üle kiv-iriingaste, et laevu lähemalt 
.ialgi da.

«Viilis laeva," iitles ta poolsosinal. „Nad korraldavad 
pu nä, need koerad!"

„Ma tulen va aitan!" sosistas Richard, vanamehele 
järele roomates. „Nad teevad pandi*) — nad ei ka
vatse kallale tungida."

«Kas teate seda kindlasti, Richard?"
«Päris kindlasti. Nende purjed ei või ju meie oma

dest seevõrra erineda, et ma selles eksida vaikisin. — 
Ahaa, näed, praud käänavad end juba!"

«Nad viibisid siis ainult luuramiskäigul!"
Ere sõjakisa kõlas veepinnalt lües, püssikuulide rahe 

vihises vastu kaljuseinu, siis libises laevastik jälle alla
jõge, kuna väikese väesalga värvilised viimase meheni 
kõigest jõust kisasid, et laevade meeskonnale mitte vä
hematki võlgu jääda.

Mr. Brooke hingas sügavamalt. «Me alustame nii
pea kui võimalik lahingu," ütles ta. «Sei seisukorral 
peab lõpp olema."

Haavatud ja haiged võeti keskele, luurajad saadeti 
ette ja marsiti nii kiir esiti kui võimalik, et peatselt Ku- 
shingiisse jõuda. Veel üks öö laagritule ääres möödus 
rahulikult, veel üks hommik värskes, kastelises, lendude 
lõõritamise ja lillede lõhnaga tä,id eitad metsas vaimustas 
valgete südant, siis kerkisid kauguses linna katused 
silmapiirile.

Kõigepäält vangla hulga naiste ja lastega. Nad tead
sid nähtavasti, et metsa sügavustes pesitsevad mässu
lised võidetud olid; rõõmühõiskega võitsid nad võitjad 
vastu ja karjusid: «Hei! Hei!"

«Kas saame nüüd vabaks, sahib? — Oh tule, tule 
ja päästa meid valla!"

Mr. Brooke viipas mõõgaga. «Tulen pea," hüüdis 
ta, «õige pea!"

Ja siis sammusid võitjad läbi tinna^ et sääl lahku 
mül nä. Kasarmut siin ei olnud, kä koguimitspaik puudus. 
Kindral teatas ainult, et ta neid esimese sarvehüäle 
helisemisel loodab võitlusvalmis eest leida, siis maksis

*) Panti tegema — vastu tuult seni käänama, kue 
purjed teisest küljest uuesti tuult võtavad.

Mr. Gould võlgneva palga ja vaprad võitlejad ruttasid 
oma naiste ja laste juure.

Kogu Kushing oli jalul, hõiskas, naeris, kisas ja mä
ratses, nõnda et seinad vabisesid. Pika patsiga hiinla
sed kogusid salkadesse ja sosistasid isekeskis, da jakid 
ja ni al al lased vadistasid võidu, naised ja lapsed tantsisid 
tänavatel ringi. Liig kaua jia liig hirmsalt oli röövlite 
hädaoht maal lasunud, mille tõttu nüüd, kus sellest va
banemine juba tõsiasjaks hakkas kujunema — iga üksik 
rõõmu pärast peaaegu ogaraks muutus.

Aimult üksainuke ei ühinenud üldise rõõmuga. Oma 
müüride taga istus Hassim ja kaalus juba tuli and at kor
da, et „Violani“ suurtükid õige hõlpsasti kogu lossi, mil
les .ta asus, maapinnalt pühkida võivad ja et talle vii
maks vist muud üle ei jää, kui vastumeelsete liitlaste 
nõudmine täita ja ise Saravakist kaduda^

Seepärast ei suutnud see nõrga iseloomuga mees 
enam sõjalaeva vaadet näha. Ta põgenes tagumistesse 
ruumidesse ja mõtiskles siin edasi selle üle, kuidas ta 
lõpuks ometi kõik soodustused ainult enda kasutada võiks 
jätta ja kardetud õhtumaalast maalt välja võiks kihu
tada. Rahv a rõõmuks sa ei tahtnud lõppeda. Iga see
sugune hüüe tungis üksildasele mehele nagu noapiiste 
südamesse. Teda ennast põlati, ei pandud tähelegi, ku
na seevastu James Brooke", seda julget, teguvõim sai 
väejuhiti, kõik armastasid.

«Elagu! Elagu! Hei, James Brooke!"
Tuhandetena ilmusid nad Ita imaja akende alla ja ikka 

jälle uuesti pidi kindral välja ilmuma ja neid tänama.
Puna mantlid laevadel karjusid kaasa, kuid loomu

lik uit iteist laadi. Mis säält linna kõlas, olid sõjakisa 
ja irvitav naer.

Mr. Gould oli juba samal päeval ohvitseride ja kahe 
noormehe saatel «ViolaiVile" sõitnud; doktor Lawrence 
pidi kõigepäält Richardi haava vaatama ja selle ravit
semise kohta oma otsuse andma.

Doktor lasi endale kogu asjakäigu jutustada ja ra
putas siis viimaks naeratades pääd. „Ipuga mürgitatud," 
ütles ta, „kuid pääle teatud nõrkuse pole mingit ialge 
järele jäänud. Te päästsite noormehele du, Mr- Gould 
— viis minutit hiljem oleks ta kadunud olnud."

«Silis tänan ma Jumalat, et ta üsna minu läheduses 
langes!"

Richard ulatas talle arglikult käe. «Ma tänan teid 
südamest, Mr. Gould," ütles ta.

„Ah — tühja kah, see pole kõne väärt!"
Röövlite laevastikult kõlas vahepääl vahetpidamata 

metsik kisa, Taheti nähtavasti valgeid võitluseks välja



kintsu äia ja kindral võiWs kä järgmisel hommikul välja- 
kuits-c vastu. „01gu,“ ütles ta, „toogu meile siis tänane 
hommik lõpuliku otsuse ses võitluses-"

„Violani“ paat ilmus kindrali viiipel kaldale ja nutid 
äigas laavalemšnek. Sadanded jäid maha, kes paatidel 
ja pruuidei või kaldalt lahingust osa võtta kavatsesid. 
Valged asusid viimase meheni „Violan’ile“.

Nagu miärguandmiise pääle tõmbus röövlite laevas
tik SaraVaki jõele tagasi. Sügavamas, vabamas sõidu
vees võisid aurikud vabamalt liikuda. Seda teadsid pi
raadid, ja seepärast tahtsid nad vaenlast sundida neile 
kaugemale ülesjõge järgida.

Äigas uus lahing, surmaingel laotas tiibu ja pidas 
kiir lius ait lõikust.

„Violami“ komandosillal seisis ülemjuhataja, kapten 
Hasitings. See laev, mis õieti selleks välja oli läkitatud, 
et Mialai saarestikus ja Vaikse Ookeani saartel teadus
likke uurimisi toimetada, pidi nüüd mereröövlite vastu 
Briti lipu auks ja kaitseks välja astuma ja selle esitajat, 
James Brooke’j aitama omia kaua aastaste püüdmiste 
viitja lõigata.

Kolme auriku vahel olid vastavad märguaiidmised 
siguaallippiide abil kokku lepitud. Kuna mereröövlite 
laevastik aeglaselt viastu tuult ja lainetust Sara Vaki jõge 
mööda üles ristles, järgisid aurikud pisut kiiremini:, kuni 
soodsal kohal äkki käsk „Täisauir edasi!" läbi masina
ruumi kõlas ja signaalvimpilite abil kä „S\vift*ile" ja 
„Royalist’ile" edasi anti.

Samal hetkel käänis „Violan" äkki vilkeks kõrvale- 
Raudne rahe lendas kaiitsetuile prauiidele ja kohe hakkas 
sõjalaeva suur kere väikestele puulaevadele pääle ki
hutades neid põhja ajama.

Nagu sääsed aelesid need ümber kolme auriku, olles 
neist oma kohmakate purjede tõttu igalpool halvemas 
seisukorras. Aga nad olid siiski vihased vastased, kel
le suurtükikuulid nii mõnegi augu taklusse ja pardasse 
ajasid ning mõnegi noore, lootusrikka elu kustutasid. 
Mõlemil pool võideldi äärmise visadusega. Sellest la
hingust olenes võim maa üle.

Nagu maavõiltluseski täitsid kä siin mässulised õhku 
oina kõrvulukuitaiva kisaga. „Hei! Hei!" sadandetest 
kõridest segunes suurtükkide mürina ja haavatute äga
misega. Ridade kaupa langesid punamantlid purustatud 
liigetega üte parda ja uppusid, enne kuii nende seltsi
mehed neile abi jõudsid anda.

Äravõiitmatu hirm oli metsikute salkade juhte val
lanud. Nad pidid kaitseta vaenuliste kuulide ette asu
ma, et ainult aga kõige tarvilisemaid purjede säädmisi 
ette võtta, kuna valgete laevad seevastu nagu nõidus- 
1'kule salasõnale allusid. Jälle ja ikka jälle läkitati neilt 
ragisevalt, õudset kuutidevihma, ning siiski ei ilmunud 
nende taklusse ühtki meest, siiski näisid nad langenud 
mässulistega võrreldes ainult õige vähe mehi kaotavat.

Nüüd otsustas ühe suurema prau juht uue plaani jä
rele toimima hakata; ta tahtis „Swiffi“ piirata ja mõ
lemast teisest laevast eraldada — kui see peaks teos
tatud olema, siis kavatses ta JRoyaiisViga" samuti ta
litada. Kolm paati eraldusid teistest. Hiiglasuurte pur
jede metsas tekkis vahe ja selle tagaseinast vabanes 
nagu tunne plekk õige suur purjek, üks Hiina dshonk.

Nagu nool lendas see oma laiade purjede abil 
„Swift’ille“ vastu. Konksude ja kirvestega varustatult 
seisid iile kahekümne Taevaliku Riigi pikapatsilist poega 
pardal ja ootasid parajat momenti, et konkse „Swilti" 
pardasse lyiia ja kallaletungi alustada.

Inglise ülemjuhataja jälgis seda kõike- Ta ees mää
ratu hulk prauisid ja paate hulljulge, ühtki taevalist ega 
maist võimu kartva meeskonnaga, ta seljataga mere
röövlite laev väikese „S\viit’iga“ parras parda vastu. 
Sei hetkel oli valgete seisukord õige ebasoodus.

„Käänake!" hüüdis Brooke, „käänake, või „Swift" 
õn kadunud!"

„Seda ma tean, Sir," vastas kapten, „aga — kes 
teab mitu dshonki veel prauide purjede taga varjul 
asub!"

„Kõik võib olla — aga kõigepäält peame neetud 
hiinlase põhja ajama!"

„Oo, oo!" lisas ta juure — „juba loovadki nad konk
sud pardasse!"

Nagu pääsuke käänas „Vlolan" end voogudel. Hästi 
juhitud kogupauk tabas dshonki külje päält, tosin hiin
lasi lendas uperkuuti vette, kuna teised kirveid kukkuda 
lastes oma verega laevatage värvisid.

Teine kogupauk järgnes esimesele. Mõõgaga peos 
julgustas mereröövlite kapten oma mehi, kes vihiseva 
kuuiliderahe all kartmatult aurikule kallale tungisid ja 
kirveid selle pardasse püüdsid lüiia. „Elu ja siirma 
pääle!" — see võitlushiiüd peegeldus selgelt nende nä
gudel.

Mr. Gould oli juba mitu minutit seda mereröövlite- 
laeva silmitsenud- Nüüd otsisid ta pilgud võitlejate möl
lus teatud sihti. ,*Oskar," hüüdis ta, „vaadake ometi 
sinna! Kas tunnete seda laeva? See õn Devitshandi 
dshonk!"

„Jah, jah," karjus Oskar ning juba võttis ta hiin
laste juhi endale märgiks, kuid sama kiiresti loobus ta 
oma kavatsusest. „Ei, ei, ma pean ta elusalt püüdma, 
selle nurjatu. Ta peab kastikese jälle tagasi andma!"

Ta silmis leegitses metsik rõõm. Nüüd läheneb ta
sumine, mõtles ta, hoia end, Devitshand!

Kuulid lendasid vahetpidamata läheda maa tagant 
hiinlaste laeva. Aga sama palju kui surm neid lõikas, 
sama palju ronis uusi teiselt poolt paatidest jälle ase
mele.

Kapten ja Brooke vaatasid päädraputades teine
teisele õtsa.

„Siin võib ainult pomm abi tuua!" ütles kapten ja 
järgmisel silmapilgul kõlas juba pauk. Granaat langes 
hiinlase kesklaole ja lõhkes siin, enne kui keegi mees
konnast oleks suutnud end päästa;.

Hävitus oli kole. Nagu mahaniidetud kõrred lamasid 
hiinlased plankudel, kaetud rusude ja pilbastega, rebe
nenud puutükkide ja tambitud tinaga. Lõbusalt leegit
sedes, alguses väikselt, siis ikka suuremalt ja suuremalt, 
lagunes tuli purjedes laiali. Dshonk põles taies hoos. 
Prauid hoidusid kohe hiinlasest eemale, ja kellelgi ei 
näinud enam tahtmist olevat vabatahtlikult ta laele ro
nida- Välke aurik seevastu j iii rahulikult paigale. Kõik 
mereröövlite laevastiku hulka kuuluvad sõiduriistad lah
kusid kiiresti ta lähedusest.



«Pritsid välja!" kõlas komando ,,Swift’ii“ lael. «Kus
tutage tuli, mo poisid, mo võtame dshonki tormiga!"

«Hurraa! Hurraa Inglise lipule!"
Veejuga lendas põlevatesse purjedesse, siis ronisid 

Brooke’i sõdurid ja sõbrad kirveid ööritades hiinlase lae
le, kus pomm tiiä hirmsat hävitustööd oli teinud. Nende 
jalad vääratasid libedas veres, nende silmi pimestasiid 
allalangevad leegid. Kind rinna vastu maadlesid nad 
pikapatsilistega raskes, vihases võitluses.

Devitshand oli seni alles veata. Ta võitles nagu 
lõvi; ta näis end kahe-, kolmekordseks muuta võivat, 
aga siiski pidi ta ülejõu ees taganema. Püssipära hoop 
sirutas ta pikali. Üle ta meelemärkuseta keha astusid 
valged kajutisse, lukutasid kõik ruumid, heitsid kõik, mis 
veel hingas, üle pairda ja tõmbasid Inglise lipu masti. 
Kui röövel meelemärkusele jõudis, lamas ta köidetud 
käte ja jalgega iseenda laeva lad, mis sadamasse ank
rule oli toimetatud. Ainult kaks valget valvasid teda, 
kuna teised suurtükkide möirgamise saatel edasi võit
lesid.

Hirmsa «ajatusega sulges hiinlane silmad ja käänis 
pää seina poole. Ta mäng oli otsas.

KOLMASKÜMNES ÜHEKSAS PÄÄTÜKK.

,,E Us ai ib eth i“ vahelesegamine. T i p p o o 
saatus.

Suurtükid mürisesid, püssrd pa uk u s i d, suitsupilved 
keerlesid õhus. Võ:t dshonki üle ei näinud siiski veel 
võitlust otsustavat. Üks teine suurem Euroopa laadi 
ehitusega laev oli «ViolaiViga" võitlusse astunud ja sel
lele oma suurtükkidega juba õige tuntavalt kahju sün
ni tanud.

Suurem jagu mereröövlite praue piiras «ViolanV', 
kuna üks suurem laev otse ta nina ees seisis. Viimase 
plankudel öölnud mingit nime näha, selle asemel oli sääl 
ainult krokodilli kujutus.

Raudsed tervitused kõlasid mii ühelt kui teiselt poolt 
üksteisele vastamisi. ,,ViolanV' kõrgele pardale ei pää
senud palju madalam «Krokodill" ligi. Seepärast tar
vitas mereröövlite laeva kaptein teist väga tarka abi
nõu. Ta tahtis aurikut põhja vajuma sundida.

Ta suurtükid sihtisid kõik ühele teatud kohale, 
mis asus karvakese päälpool veeliini. Maiatlastest mees
kond näis hästi välia õpetatud olevat. Auk laevakeres 
suurenes iga minutiga, sest ,,Violao‘‘ ei saanud teiste 
kallaletungijate tõttu kõrvale käänata, et hävitava tnle- 
andmrse eest pääseda.

Parajasti nüüd oli kõigi kolme laeva juures võitlus 
oma ägedama tipuni jõudnud. Püssirohusuits mattis 
kõik oma tiheda linikuga- Isegi päikese kiired näisid 
tumestatud. NII ühel kui teisel pool pidas surm rohkelt 
lõikust.

Näha võis ainult katkendiliselt, selguseta; kõrval
seisja näojooni ei suudetud enam eraldada. Seeläbi jul
gustatud, ronisid «Krokodilli" meeskonnasse kuuluvad 
malailased oma laeva mastidesse ja lasksid sihtimata 
..ViolanV' laele.

Mr. Gouild pani käe Richardi õlale. „A11a ruumi!" 
käskis ta, kuna ..Krokodilli" mastidest lendavad kuulid 
rahena ta ümber vihisesid. „AlIa ruumi! Kiiresti!"

„Ei, Sir, ei! Mina jään süa!"
«Andke Heile, mu poisid!" karjus sel hetkel ^Kroko

dillil" vägev hää! Inglise keeles. «Andke neile kaa
bakale! Mingit armu neile kelmidele! Seda võlgneme 
endi vaesele kaptenile!"

Richard jäi kuulatama.
„Diick Poggiins!" hüüdis ta äkki, «nii tõesti kui elan, 

tema see õn!"
Ja mõlemat kätt suu juure asetades karjus ta nii 

valjusti kui see talle vähegi võimalik oli: „Dlck Pog-
gins — ahoi!"

„Aboi!" kõlas tagasi. «Seie oled ju sina, Richard! 
Ja see siin õn meie vana, tubli laev — .Elisabeth'!"-------

„Ei, ,Krokodilli'!" karjus radsha Kareldi, „,Krokodill'! 
Kes midagi muud väidab, sellel purustan pääluu!"

«Verekoer, sa oled juba küllalt kaua elanud! Tee 
oma testament, su tund õn tulnud!"

Laskmine vaikis sootuks. Inglise rusikad tantsisid 
malailaste päälagedel samase hävitava jõuga, et nad 
vastu ei suutnud panna ja esimese hooga taganema sun
niti: suurtükid, laskemoon, käsirelvad, kõik oli mõne 
minutiga vallatud.

«Nüüd oled Suur-Niikobari radsha olnud. Sa oled 
ausaid kristlasi ahastuseni piinanud, sa häbemata pagan, 
sa oled meestega nagu koertega ja veelgi hullemini ta
litanud — niiiiid võta oma tasu!"

..Elisabethi" Inglise madrused lõpetasid lühidalt me-- 
reröövlite kapteni elu. Nad oanid talle silmuse kaela 
ja tõmbasid ta masti. Dick Poggims, muidu hääsüdaui- 
likuim h?ng maailmas, hõiskas valjusti rõõmu pärast.

Ükski ni alal lao e ei pääsenud poomisesurmast. Üks
teise järele tõmmati nad vana merekombe järele varas
tatud laeva raadesse; nii leidsid nad oma õelate tegude 
eest teenitud ja õiglase tasu.

Ainult siiin-sääl. mõnes lahes, asus veel mõni üksik 
prau või paat — kogu mereröövlite suur laevastik oli 
hävitatud ia maapinnalt pühitud. Tublisti kannatada 
saanud kolm aurikut pöörasid võitjatena Kushingi sa
damasse tagasi.

Alles nüüd asusid Inglise ohvitserid «Krokodillele". 
Richard ja Oskar tervitasid madruseid ia Pärisid kõige 
päält mõlema tüürimehe järele. Aga armult kurb pää- 
ranutus oli neile vastuseks. ..Mr. Nesbitit ja Mr. Mitchiell 
olid iibel hääl oäeval äkki kadunud ia neid ei nähtud 
enam." ütles Dick Poeg ins. «Nad teadsid, kuhu laev 
oma kursi võttis, nad olid neile kaabakaile tülinaks, see
pärast kõrvaldati nad üksteise järele teelt."

«Tähendab, ei asutud üldse valaskalapüügile?"
«Oh. sugugi mitte. Nurjatu Kareldi Oili ainult Päris 

lihtne röövel. Ta vallutas iga vähema talile vastujuih- 
twa laeva ja laisii meeskonna tappa. Me hoidusime kind
lasti ühte. Talle ei läinud korda meie valvelolekut sui
gutada. muidu poleks meist nüüd enam ükski elus."

„ViolanV' kounander uskus sõna sõnalt, mis mehed 
talle jutustasid. Selle sündimuse kohta saeti ametlik 
aruanne kokku, mille kõik, kä Richard ja Oskar, oma 
allkirjadega kinnitasid, ja mõned Dajaki puusepad asu
sid kõigepäält laeva parandamisele. Pääle «Krokodill’!" 
kuju liiva ja seebiga mahapesemist Ilmus ..Elisabeth’!" 
nimi selgesti jälle nähtavale.



„Ma lasen tu antimoniga*) laadida ja saadan ta 
Inglismaale, ütles Brooke. ,,Sääl võivad siis ametiasu
tused Mr. Vang ha ni või tema laevaomanikkude pärijad 
kindlaks teha."

Vapper meeskond kolis esialgul „Violan’ile“ üle, ku
hu kõik valged olid koondunud.

Kui päev õhtule läks, võttis Mr. Gould paadi ja 
sõudis päris üksinda dshonki juure, milles Deviitshand 
oma kaassüiidlaatest eraldatuna iklka alles liikumatult 
kajutis lamas. „Kas tunned mind, Devitshand?" alus
tas la köidefcuga juttu.

Deviitshand naeriis- „Sa sarnaned kellelegi, 
keda ma vareni tundsin, faringi."

„Ning kelle sa ühel udusel ööl oma dshon
ki pardalt merde heitsid. Kus õn see kasti
kene, mille pärast tol korral mõrtsukatöö kor
da saatsid, Deviitshand?"

Röövel kehitas õlgu. „Sa näed und," vas
tas ta. „Ma ei tea mingist kastist kõige vähe
matki."

„Iiüva, siis toon ma sulle tunnistaja, noo
rema madruse Oskari! Sa oled teda, kui ta 
tol ööl ootamatult sinu ees seisis, hirmsa
imal kombel piinanud, tahtsid ta, selle kaitsetu 
noore poisi, tappa, aga Jumala käsi päästis ta 
sini! võimusest. Ta õn siin ja asub praegu 
„Violan’il" — kas pean ta tooma?"

See kindel ja tõsine väis, kuidas Mr. Gould 
temaga kõneles, hirmutas hiinlast süskii. ,.Sa kukkusid 
kogemata üle parda," sõnas ta urisedes, ,,'tõepoolest, ma 
mäletap seda Juhtumist. Müks püüad sa nüüd mind tap
mises süüdistada?"

„Kus õn mu väike kastike. Devitshand?"
„Seda ei mäleta ma nii väga täpselt, faringi. Va

hest leiad ta sääl selles kapis."
„Nfug kus õn võti?"
..Vabasta mo käed, ma annan ta sulle."
Ühtki sõna vastamata läks Mr. Gould kambüüsi, tõi 

säält koha õnulõ hk Unniskirve ja purustas ainsa honeta 
löögiga kapi ukse. Raha ja muude väärtasjade, siidi 
ia kalliskivide vahel lamas ta kastike purustatud lukuga, 
kuid muidu miutumaitu. Seda pihku haarata ja sellesse 
pilku he’ta oli ühe hetke toiminguks.

Üks—kaks—kolm—kaheksa kirja ja üks väike ele
vandiluule maalitud naisterahvapää — Jumal tänatud, 
midagi ei nuudunud!

Mr. Gould curiis käerutatud lehed Ja niidi kätte, 
nagu hoiaks ta kallimat vara, mida elu inimesele võib 
nakikuda. Ta hingas kiiremini, ta kahvatus ia rinnastas, 
üksainus sõna värises üle ta huulte — ..Jumalale tänu!"

Devitshand jälgis kõiki ta liigutusi. Ta nägi, et sil
mapilk Oili soodus. ..Lase mind põgeneda, faringi," po
mises ta- ..Meelehää meelehää vastu!"

Mr. Gould nentis oma varanduse, siis lähenes +a 
köidetud hiinlasele. „Sul pole midagi karta," ütles ta. 
Kindral vahetab oma vangid Hassimi omade vastu — 

kindlasti juba homme!"

*) Antimon -(Stibium) — metallisarnane, sinakas
valge algelement, tarvitatakse pääasjalikult kõrvalainena 
sulatistes.

Hiinlane kiristas hambaid. „Siis olen ma kerjus," 
hüüdis ta.

„See õn ikkagi veel parem kui röövel-"
Mr. Gould lahkus, et pärast kajutis väikese pildikese 

ees istuda ja pääd kätele toetades ikka ja ikka jälle 
oina naise näojooni vaadelda. Nüüd Ilmus ta näole ülima 
rõõmu ilme. „Jah," ümises ta, „jah — ma usun seda 
kindlasti!"

Samal ajal sõitis üks paat kuupaistel Mr. Harding- 
toni, Toldi, Richardi ja Oskariga Sara Vaki jõge mööda 
üles kuni selle kohani, kus hommikul äge võitlus kees.

Mr. Hardington tahtis ümbrust joonistada, ühtlasi 
aga kä kolme tublisti kannatanud laeva õigest kaugusest 
silmitseda. „Väga hää," ütles maalikunstnik, „et see 
õnnetu kodusõda lõpetatud õn. Homme il mo me Hassiml 
ukse ette."

„Kas kõik? Mele kä?"
,.Saatjatena muidugi- Mr. Broolke ja kapten astu

vad v astu võtt esaali, kuna meie ooiteruumls ootame 
snis asume Bruneisse*) sultani juure teele."

„Oo!“ hüüdis Richard — „enne veel Bruneisse? Ma 
arvasin, et Hassim ise ongi sultan!"

„Ja Saravakl oma küll, see õn aga ainult midagi 
vasallirligi taolist. Mõlemad malailased, nii onu kui ven
napoeg, õn alati ühes nõus. Brunei sultan peab alati kõik 
enne kinnitama, mida Saravakl oma kavatseb teostada. 
Tulevikus astub Mr. Brooke Hassimi asemele."

Oskar lohistas kätt vees. Jällegi ajakaotus, mõtles 
ta ohates.

wKas Brunei siit kaugel asub?" küsis Richard.
„EL See õn väga huvitav Unn, idamaa Veneetsia. 

Brunei asub täielikult postidel, tal pole muud kui vee- 
tänavad ja ta ei tunne muud ühendust kui laeva- ja paa- 
deiihendust.

Sel hetkel tõstis Toldi käe. ,JKas sa midagi ei kuul
nud, sahib?"

Kõik vaatasid ta poole. „Mis sul õn, vanake?"
Dajak vangutas pääd. „Üks hääl," sosistas ta, „üks 

hääl."
„Sa eksisid, päälae!"

*) Brunei — sultanaat Põhja-Bomeos, 20.400 
ruutklm., 24.000 elan.; päälinn — Brunei: väljavedu — 
kivisüsi, kautshuk.



».Ei, ei," kinnitas dajak, „ma kuulsin üht häält."
Paat asus kmipaistelisel veepinnal kahekümne sam

mu kaugusel Kushiugi linna vasitu seisvatest kaljudest. 
Koik oli vaikne. Mehed hoidsid oma püssid laskeval
mis ja piilusid vahetpidamata kaljude poole. Mida oli 
Toldi kuulnud?

„See oli inimene," sosistas ta, ^elus inimene." Toldi 
silmitses teravalt kaljusid nende paremal kael, kust ta 
arvas häält kuulnud olevat.

Äkki viipas ta. „Vaadake sinna, valged mehed — 
nägu!"

Ja nüüd nägid seda kõik. Inimese nägu vaatas säält 
kaljudelt alla. Pää Ilmus nähtavale, siis, kül' tundmatule 
selgus, et teda õn nähtud, kadus ta äkki nagu viirastus 
kaljude vahele.

„Rauk!" hüüdis Richard, ,,111a nägin valget julist."
„See oli kuupaiste!"
„Kas maandume?" küsis Mr. Hardington. „Vahest 

õn see mõni haavatu, kes siia õn põgenenud."
„Jah, peame teda aitama."
Kunstniku viipel sõudsid madrused paadi kaldale. 

Üks neist jäi paadi juure maha ja kogu ülejäänud selts
kond ronis Toldi juhatusel kaljude vahele. Dajak tun
dis iga teed, iga ikaljulõhei. Ta asetas mõnesse paika val
vepostid, siis asus ta ühes mõlema noore meremehega 
piiratud maa-ala läbi otsima.

Mõnes üksikus kaljusel pinnal kasvavas põõsas kuul
dus kahisemist. Keegi elus olevus lippas neist mööda, 
siis oli kõik jälle vaikne.

„See õn loom," arvas Oskar- „Iniimest oleksime 
nägema pidanud!"

..Sääl! Sääl! Ta libises läbi nende kaljulõhede!"
Nüüd tungisid tagaajajad Igast küljest lähemale. Kes 

sääl peidus asus, kas inimene või loom, pidi nüüd sel
guma.

Richard olli esimene. Ta sööstis kivimüraka otsa ja 
vaatas kaljuprakku —

„Sina oled see! — Sina! —“
Kössitõmmatult, värisedes küürutas kivide vahel 

väike inimkogu. Lumivalge juus, hõre ja sassis, raamis 
surnukahvatut, kortsunud, murelikkude silmadega nägu, 
käed nagu kümneaastase lapse omad tõstusid paludes 
üles, vaevalt kuuldavalt sosistas hääl võõras murra
kus ainust sõna: T,Armu!“

..Tippoo!" hüüdis noormees piiritu imestusega, ..Tip
poo, sina oled see!"

„Armu!“ vingus härjapõlvlane, „armu!"
...Kuidas sattusid sa siia, mees? Kas sa asusid me

reröövlite laevadel?"
Härjapõlvlane Väänles hirmu pärast- „Mida võik

sin küll mina, vaene vigane inimene, veel korda saata?” 
ägas ita. ,,Ei midagi! Ei kõigevähematki!"

,,Kuidas sa siis siia maale sattusid?" päris Richard 
edasi. «Kas juba lahingu ajal?"

,Jah, jah, ma pole teile mingit kurja teinud."
Vahepääl olid kõik valged lähemale astunud ja kü

simised ning vastused kostsid läbisegi. Richard pidi se
letama, kuidas ta omal ajal selle mehega tuttavaks oli 
saanud ja kuidas see temaga oli talitanud. Kuid siiski 
mõistis ta sootuks mahajäetu säästa. Valge juus ja ahas- 
ituslik pik liigutasid ta hääd südant.

„Kas sa ei taha teda vastutusele võtta?" sosistas 
Oskar.

„Ei.“
..Tippoo," pööris Richard uuesti ta poole, „kas sa 

siis nüüd jälle tagasi Indiasse tahaksid pääseda?"
Härjapõlvlane raputas pääd, lõi ahastuses käed kok

ku ja ägas: „Kuidas võiksin ma seda? Loodus ise 011 
mind märkinud. Kus aga mind vaest vigast peaks näh
tama, igalpool öeldakse: „See õn see nõid, see thugide 
vandeseltsliine! Lööge ta surnuks! Lööge ta maha!"

„Oh,“ lisas ta juure, „kõik õn kadunud! Keshub 
Agarri peidab end Birmas*), ta loss õn riigi omaks kuu
lutatud, mind ennast otsivad ametiasutused nagu nööp
nõela — mia pidin põgenema, vaeseni kül kerjus — 111a 
pole midagi, mitte midagi päästnud!"

Mr. Hardington pistis kae tasku. „Siin õn sulle pi
sut raha," ütles ta. „Vahest leiad mõnd tööd."

Tippoo kuulis teda vaevalt, ta katsus ikka jälle oma 
poolpaljas! pääd. „Mu turban," nuuksus ta, „kõik nuu 
raha — tuhanded! Nad võtsid selle minult."

„Kas röövlid?"
«Jah! — Jah!"
Tõsine õpetus, õudselt tõsine ja siiski täis pühamat 

õiglust! — Kavaluse ja pettusega, igasugu kuritöödega 
oli kogu see varandus kokku kraabitud — ja ühel ilusal 
päeval võimsama varga poolt jälle varastatud — nagu 
poleks seda olnudki.

Kä Richard pani halli roimari sülle kogu oma väi
kese rahatagavara. „Palu Jumalat, et ta sind aitaks." 
Tippoo — mina annan sulle kõigest südamest andeks."

Härjapõlvlane hoidis kramplikult raha peos- Ta 
vahtis nagu meeletu kaugele — tühjusse.

Ja nõnda lätsid nad ta kuuvalgusest ülevoolatud kal
jurahnule. Ta oli kõik ühele kaardile asetanud ja — kõik 
kaotanud.

(Järgneb.)

*) Birma (Burma, Baroni) — Taga-India riik, 
597,849 ruutklm., 12,1 miljoni elan.; päälinn — Rangun.



MEIE TÄHEILMA SUURUSEST JA KOOSSEISUST.
R. Livländer.

Moodsa täheteaduse seisukohalt õn meie 
täheilm Või n. n. suurilm väga suureks paisu
nud. Ehkki Koperniku süsteemi tunnustamisega 
juba ammu võimalus avanes kä kinnistähtede 
kaugusi mõõta, ei Õnnestanud see enne, kül 
möödunud 'aastasaja keskel. Siis leiti Tartus ja 
Königsbergis esimest korda kahe tähe kangused 
meie päikese süsteemist. Et need tähed meile 
lähedamate hulka kuuluvad, näitasid juba needki 
mõõtmised, et siin väga suurte kaugustega tege
mist. 'Tarvitseb ainult nimetada, et kõige lähem 
kinnistäht •(« Centauri) õn meist üle 4 valgus
aasta kaugel, see tähendab, et valgus, mille 
Kiirus bu 300.000 kilomeetrit sekundis, tarvitab 
üle 'nelja aasta, et jõuda sellelt tähelt meieni. 
Võrdluseks 'olgu tõsiasi, et valgus tuleb päi
keselt kuni maani ainult umbes 8 minutit ja 
seegi kaugus õn lineaarmÕÕtudes oma 150 mil
joni kiiri. Sarnaste suurte kauguste tõttu pais
tavadki kinnis tähed kä kõige suuremates pikk
silmades ainult helendavate täppidena, kuna nad 
aga tihti õn meie päikesest suuremad. Võib ole
tada, et kä neil tähtedel õn oma planeetkonnad, 
samuti kui meie päikesel. Seda kinnitavad kä 
mitmed vaatlusandmed. Väga võimalik, et kä 
sääl, kaugeil lugematuil planeetidel orgaaniline 
elu kõige mitmekesisemais variantides esineb. 
Sellest lei tea aga meie midagi. Meie võime ainult 
öelda, let aine, millest tähed ja nende planeedid 
koosnevad, õn igal pool enam-vähem ühe
sugune.
Meie päike õn ainult väike täht suures n. n. 

kohalikus süsteemis.
Pimedal ööl näeme taevas palja silmaga ai

nult umbes paartuhat tähte. Teised paartuhat 
paistavad meile lõunamaadel. Kõik need tähed 
õn meile kõige lähedamad, kuuludes n. n. 
kohalikku tähtede süsteemi. Sinna kuu
lub kä meie päike, olles ainult väike täht teiste 
omasarnaste hulgas. Kohalikust süsteemist tea
me praegu kõige rohkem, sest oma läheduse 
tõttu õn ta meile kõige kättesaadavam.

Selle esimese suurilma süsteemi uurimiseks 
tarvitavad täheteadlased mitmesuguseid andmeid, 
nagu tähtede kaugusi, heledusi, liikumisi, aine
list koosseisu ja olukorda nende pääl. Kõige 
raskem õn mõõta kaugusi, sest väike viga mõõt- 
mistes võib tekitada õige suure vea tähe kau
guses. Moodsate metoodidega õn siiski õnnes
tanud võrdlemisi paljudel tähtedel õige täpselt 
nende kaugusi määrata. Heledusi määrata õn 
kergem, see tähendab muidugi tähtede näivaid 
heledusi. Toeliselt võib hele täht meile õige 
nõrgana paista, kui ta meist aga küllalt kaugel 
asub. Heledus ja kaugus õn seega üksteisega 
seotud. Heleduste ja kauguste tundmisega mõ

nes tähtede süsteemis õn meile kä. ühtlasi an
tud selle süsteemi tähtede ruumiline paigutus, 
s. o. meie võime endale ette kujutada, kuidas 
sarnane süsteem välja näeb, kus kohas asume 
meie, kui kaugel õn meist üksikud tähed jne.

Tähtede liikumised annavad meile teada elust 
süsteemi sees. Nende määramine õn meie koha
likus tähtede süsteemis suurel osal õige täpselt 
läbi viidud. Liikumisi käsitatakse statistiliselt, sest 
ainult suurest andmete hulgast võime kä midagi 
välja lugeda. Samuti kui ühe inimese liikumine 
midagi lei tähenda suure linna liikumises, õn 
kä ühe tähe liikumine enam-vähem juhuslik asi. 
Alles suured liikuinistabelid pikema aja kohta 
lasevad meid midagi üldist linnas või tähtede 
süsteemis järeldada. Ja seepärast ongi tähtede 
statistika, s. o. liikumiste, heleduste jne. statis
tika täheilmas väga suure tähtsusega suurilma 
tundmaõppimiseks.

Tähtede ainelist koosseisu ja olukorda nende 
pääl tarvitame teadmiseks, kas õn valitsemas 
ilmas ühtlus. Ja andmed õn näidanud, et see 
kauge ilm täitsa sarnaneb meie ümbruskonnale; 
aine õn sääl seesama, samad säädused valitse
vad kä sääl ilma. Pääle selle võivad need and
med meil veel aidata laehndada küsimust, kui
das õn tekkinud meie ilm.

Sarnase statistilise materjali pääl põhjenedes 
õn pika töö järele mõndagi huvitavat leitud. 
Kõigepäält osutus, et meie kohalik tähtede süs
teem õn peaaegu kerataoline, veidj lame moo
dustus, mille hulka kuuluvad mitmedkümned tu
handed tähed, udukogud, mis koosnevad hõre- 
daist gaasidest (pilt 1. Suur Orioni udukogu), 
lugematu hulk planeete, komeete jne. Meie 
päike ühes meie tillukese maakeraga õn ainult

Suur Orioni udukogu.



üks väike, peaaegu kaduv liige ses suures süs,- 
teemis. .Praegu asume peaaegu selle süsteemi 
keskel, ainult veidike põhja poole. Meilt vaadates 
jääb seega lõuna poole veidi rohkem tähti kui 
põhja poole ja selle tõttu paistab meile lõuna
maadel taevas natuke täehrikkam kui põhja
maadel. Valguskiir, mis 300.000 kim. sekundis 
edasi jõuab, tarvitaks sajad aastad, et jõuda ük
sikuid tähtedelt ses süsteemis kuni meieni.

Kä päike liigub teiste tähtede seas.
Väga huvitavad õn liikumised kohalikus täh

tede süsteemis. Neid matemaatiliselt käsitades) 
torkab otsekohe silma asjaolu, et meie päike 
ühes oma planeetkonnaga teiste tähtede suhtes 
liigub. Seda meie muidugi määrata ei saa, kumb 
see nüüd „õieti“ liigub: kas seisame meie „pai- 
gal“ ja kõik süsteemi tähed liiguvad meist möö
da mingis kindlas suunas, või õn teised tähed 
„paigal“ ja meie liigume. Meie ei saa näi
data ühtki asja ilmas, mis absoluutselt paigal 
püsiks; meie võime ainult öelda, et loeme mõne 
keha põhipunktiks ja tema suhtes mõõdame 
siis kõiki liikumisi. (See ongi see relatiivsus!). 
Kui loeme põhipunktiks tähtede süsteemi keske, 
siis meie päike liigub ses süsteemis. See õn 
samuti kui ütleme, et rong liigub raudteed möö
da ja mitte tee ei liigu rongi alt mööda, sest 
tee õn suurem kui rong. Täpsemalt väljendades 
peame aga ütlema, et rong liigub tee suhtes, 
sest absoluutsel liikumisel ei ole mõtet. (Meie 
võime samasuguse õigusega öelda, et tee liigub 
rongi suhtes).

Nii siis õn kindlaks tehtud, et meie päikese 
süsteem teiste tähtede hulgas liigub kiirusega 
umbes 20 kilomeetrit sekundis. Liikumise suun 
õn Lüüra tähekuju poole. Ja kui meie selge, 
ilmaga heledat Veegat (a Lyrae) taevas näeme 
vilkuvat, siis võime endale meele tuletada, e;t 

. sinna kuhugi kaugele tormame kä meie.
Kuid see ei ole veel kõik. Neistsamust täh

tede liikumistest võime leida, et meie kohalikus 
süsteemis kõik tähed liiguvad kahes kindlas 
suunas, mis üksteisele õn õtse vastu. Väga hu
vitav õn, et ainult üks võrdlemisi väikearvuline

Linnutee.

„noorte“ tähtede liik ja meie kohalikku süsteemi 
kuuluvad gaasitaolised udud (vaata pilt 1. Suur 
Orioni udukogu) seda liikumist ei näita. Seda 
katsume veidi hiljem kä seletada. Teised tähed 
näitavad aga kindlasti liikumist kahes otse vastu
pidises suunas. Muidugi õn igal tähel kä oma 
juhuslik liikumine, kuid üldised voolud paista
vad siiski selgesti silma. See õn sama kui lii
guks kusagil suur kalaparv: iga kala ujub oma
moodi ja sagedasti mitmesugustes suunacres, ül
diselt õn kalaparvef aga kindel liikumissuun.

Need kaks täheparve läbistavad üksteist nii, 
et esimese ja teise parve tähed õn ruumis täiesti 
segatud. Ainult liikusmissuund eraldab ühe parve 
tähed teisest. Sääljuures ei ole aga tähtede kok
kupõrkamisi karta: õn otse uskumatu, kui hõ
redalt tähed ruumis õn paigutatud. Üksikute täh
tede vahel õn määratud kaugused (meilt kõige 
lähemate tähele õn üle 4 valgusaasta!) nii, 
et tähed oma liikumistes vabalt üksteise vahelt 
läbi lähevad. Kuid vahest võib juhtuda kä suures 
ilmaruumis kokkupõrkeid.

Kohalik süsteem õn ainjult väike osa suurest 
lmriutee süsteemist.

Kui meie nüüd meie kohalikust süsteemist 
veel kaugemale tahame minna, siis õn siin suu
red raskused. Meie ei tea midagi nende täh
tede kaugustest, liikumistest ega füüsilisest koos
seisust. Oma suure kauguse tõttu õn nad meie 
mõõtmistele kättesaamatud. Meie võime neid 
teatud heleduse piirides ainult lugeda ja abiks 
võtta veel üksikud „külaskäigud“ sügavamasse 
ilma.

Tähtede lugemised õn näidanud, et nende 
tihedus pole kaugeltki ühesugune igas taeva- 
osas. Juba palja silmaga võib taevas tähele 
panna Õrnalt kumavat osa — linnuteed, mis 
käib rõngana üle kogu taeva. Meie näeme selle 
linnutee vöö üht osa, teine osa paistab meile 
lõunamail. Kül pikksilmaga linnuteed vaadelda, 
siis meie üldse sarnast vööd ei näegi ja sarnast 
linnutee muljet nagu palja silmaga, pole pikk
silmas ollagi. Selle asemel aga näeme suures 
pikksilmas linnutee kohas lugematu arvu väi

kesi tähti: tähtede tihedus
õn linnutees palju suurem 
kui taeva osades, mis linnu
teest kaugemal. Need väike
sed tähed, mis pole üksikult 
paljale silmale näha, anna
vadki suurel arvul koos olles 
meile linnutee kuma. Foto
graafia plaadi abil võib kõige 
paremini uurida linnutee koos
seisu ja juurelisatud pilt 2. 
näitabki meile üht väikest osa 
linnuteest ülesvõttel, kus tä
hed üksteise ümber otse ko
baras kinni. Teistel, linnu
teest kaugemal olevatel osa



del, õn tähtede arv kaugelt väiksem. Ja täh
tede arvu lugemise abil õn leitud üldine säädus, 
et mida enam meie linnuteele läheneme, seda 
enam kasvab kä tähtede tihedus.

Seesugune nähtus ei või olla juhuslik. Tema 
põhjuseks õn järgmine asjaolu.

Linnutees nähtavad tähed moodustavad suure, 
lameda, lestataolise kogu — linnutee täh
tede süsteemi. Meie kohalik tähtede süs
teem, rääkimata juba päikesest, õn ainult võrd
lemisi väike osa sellest suurest linnutee süstee
mist. Pik 3. kujutab meile taevas üht moodus
tust, n. n. spiraaludu, mille kuju umbes sarnaneb 
meie linnutee kujule, kui teda kusagilt määra

tumast kaugusest küljelt vaataksime. Keskmine 
ümarik moodustus vastaks meie kohalikule täh
tede süsteemile.

Kuid praegu asume linnutee sees, peaaegu 
tema keskel, ses ümarikus kohalikus tähtede 
süsteemis. Ja kui nüüd vaatame linnutee suu
nas, s. o. suunas, kus linnutee õn kõige laiem, 
siis näeme palju tähti üksteise taga ja seega 
õn kä seletatav, miks linnutee suunas vaadeldes 
pikksilmas ja fotograafiaplaadil palju rohkem 
tähti näeme kui linnutee ristsuunas. Viimases õn 
linnutee süsteemi paksus palju vähem ja seetõttu 
ei näe meie kä nii palju tähti üksteise taga.

(Järgneb.)

NOORTE KAASTÖÖ.

Kas pole raske see?!
Õppuri ohked.

Keeled, psüholoogia, 
Keemia, füsioloogia: 
Nende terminoloogia 

Olgu selge sul! 
Algebra, geomeetria, 
Analüüs, trigonomeetria, 
Kehade sümmeetria

Pole kerge küll!
Botaanikat, zooloogiat,
Geograafiat, meteoroloogiat 
Ning siis veel sotsioloogiat 

Pead omandama sa! 
Okeanograafiat,
Loogikat ning etnograafiat,
Isegi kristallograafiat

Pead pähe tuupima!
Pöörded, konjugatsioonid,
Käänded, deklinatsioonid,
Nurgad, inklinatsioonid 

Olgu teäda sul!
Samuti kui optika,
Anatoomia, akustika
Ning mitmed teised „osmid“, „ismid",

„graafiad“.
Oo, häda mül’!

V. L.

Käind üle maa ...
(Sonett. H. M.)

Käind üle maa möll, järsk kui kuumusvoole, Ses kaalul paneb inimkond kõik hoole, 
Õn mässand kange torm, hoos tüüned vood; Et sumbutada kõik nood matvad vood; 
Tuul paisand segi kõik kui pinus kood, Ei kaota pääd kä möllus noored nood,
Veel sagand sekka välkki mõne noole. Eel siht, mis rajamata, sinna poole. *

Küll püüab meelitada eluhurm,
Ja saatuskäsi küllalt karm, tuul vinge.
Eel murda läbi müür, lai inimnurm.

Too rusuv tõsiasi matab hinge,
Jääb ainus Lahe teel, kas võit — või surm,
Seepärast võidelda, seks soonis viimne pinge

TORMISEL MEREL.
Th. K.

1923. aasta talvel, seitse päeva enne jõulupühi algas 
Eesti aurik ..Lucie" Stihotilmaalt, Burnitislandi sadamast 
söeilaadumgiga reisi Tälltnina. Laeva meeskond, kes 
kõik eestlased, oli hääs tujus, sest loodeti kindlasti pühi 
kodumaal mööda saata.

Taevas olli pilves ja läänetuul puhus valjusti. Kau

gemale jõudis laev Inglismaa rannast, suuremaks ja 
ähvardavamaks muutusid lained: nad tantsisid vahu
tades laeva järel, veeresid ta kõrval,- kui tahaksid ette 
jõudes laeva endi järele meelitada. Veel paistis Inglis
maa sinise pilve äärena silmapiiril, siis uppus ümbrus 
hämarusse.



Öö oli pime, ei helendavaid tähti ega kliimendavat 
kuud. vaid kuuldus. ainult tume lainite kohin ja tuule 
ulumine ja kiunumine. Tuul kõvenes, iHoimmikuks oli 
meri täis vahutavaid laineid.

Mõne tunni pärast oli tuul kõvenenud tormiks. Et 
lained laieva juba sagedasti üle ujutasid ja oigest sihist 
kõrvale kä auasid, oli võimata endiselt edasi sõita. 
Vähendati käiku ja katsuti võimalikelt hoida fööniga 
laiate suunas.

Kiiresti ja madalal ujusid pilved. Torm muutus 
hooti tugevamaks. Tuiskav vesi ja paksud pilved sajuga 
tegid ümbruse pimedaks, nagu oleks lähenemas öö.

Arusaamatul põhjusel ei olnud laev enam tüüritav: 
ta pööris ikka enam ja enam risti la nit ei e ette. Kõiki 
valdas hirm, sest äga silmapilk võis mõni määratu laine 
laeva kas või ämber paisata või vähemalt ta päälmise 
ehituse purustada; just seda Ika kõige rohkem kardeti gi.

Vist taipas juba madrus, kelle käes oli tüüriratas, 
mis oli juhtunud, sest see keeris kergesti ringi, kuna 
seks enne kaunis suurt jõudu pida tarvitama (käsitüür).

„Tüür õn katki 1“ hüüdis kajutipoiss oma teada kiili 
valjusti, mida aga tonni niivõrd takistas, et vaevalt oli 
kuuldav.

Olime kõik märganud katastroofi ja jooksime vigas
tatud kohale. Olt kä sinna raske pääseda, sest laeva
lad voolav vesi rebis jalgu endaga ja lained murdsid 
laeva kangesti küljeli.

Tüür oli kettidest lahti murtud, vabalt loopis vesi 
teda ühest küljest teise. Pea võis ta kä murduda. Kui 
juba peks va tüüri olime jõudnud kinni panna, katkes 
kett ja võimaldas talle endise vabaduse. Siis sidusime 
jämeda köiega, kuid see venis pikaks ja peeneks nagu 
kure kael ja järgmise löögiga ripnesid vaid närud.

Enne kui midagi uut jõudsime mõtelda, nägime lae
vast ainult korstnat ja maste, siis tõstis ikiüflm vesi mu 
laevalaelt, sain millestki tugeva hoobi parema põlve 
pihta. Silmade ees virvendas aina rohekas kliima. Mär
kamata millal, olin ma pää kohalt kustki kinni haara
nud, hoidsin kramplikult. Vesi, kogu aeg, jooksis minust 
mööda tahtes vägivaldselt kaasa kiskuda. Kannatasin 
õhu puudusel ja jõud hakkas lõppema. ..Kadunud.. 
oli viimane mõte, siis helenes rohekas kuma. Tundsin 
jalgu toetuvat millegi pääle, äigasin käega üle silmade; 
müüd alles sain aru, et olin laevalael ja hoidsin kätega 
abitüüriratta teljest kinni. Õudne tunne valdas mu, kui 
kedagi enda lähedal ei näinud. Kui vesi laevalael vähe
nes, nägin kä bootsmamni, tüürimeest, kajut ipoissi ja 
teisi, kõik olid tekil vees, üks selili, teme kõhuli... iile 
parda ei olnud kedagi meeskonnast. Segaduses hakkas 
suur jagu silla poole komberdama, ‘ jäime bootsmamni iga 
kahekesi peksva tüüri juure.

..Katsume tüiiiri kinni panna,“ hüüdis bootsimainn, 
,.muidu oleme kadunud!"

..Katsume tüüri kinni panna!" kordasin mina. Ham
bad lõgisesid külmast, riided märjad ja rasked, olin pää- 
kaitteta. Hakkasin bootsmamni poole ronima.

Värsi jõudsid sinna kä kapten, esimene tüürimees 
ia teised madrused. Uue jõuga jätkasime päästetööd. 
Valeri tihe otsa kinnitasime tüüri juhtiva osa külge, siis 
reelingi keebi päält läbi ja keerasime ümber peiarite. 
Sääl juhtus jällegi õnnetus: osa reelingit murdus ühes 
keebiga ja umb. 15 klgr. raskus riivas lähedal oleva 
madruse pääd. Õnneks ainult riivas, jättes järele 8 sm. 
pikuse haava. Õnnetumal ei olnud kuski rahulist paika, 
ei olnud kä kellelgi aega haava korralikult siduda.

Tundide viisi tulli töötada külmas vees ja võidelda 
larate purustava jõuga. Kui jälle öö lähenes, olime tüüri 
juba kettide ja vaieritega kinni jõudnud panna, kuid 
kasu tast ei olnud: juhtketid olid segi ja raud, .mis pike
mal käigul keti aseit täitis, koguni kõveraks murtud ja 
plokist läbi tõmmatud. Et koledasti väsinud olime ja 
päälegi veel öö kätte jõudis, oli võimata edasi töötada-

Juba esimese suurema lainega olid luukide kaitse- 
prussid murdunud. Ühe päästepaadi oli vesi lahti kan
gutanud. mis purustatult ja kummuli lamas kelluta, kust

ta hiljem kadus. Ülles paadiga olid murdunud kä 
kanderauad, n-n. täävitid, kumbki umbes 6 7 sm. läbi
mõõduga. Kell nt oli pragunenud paadi kukkumisest ja 
vee rõhumisest, vett jooksis masina- ja kiütteiuurni.

Olime tõsises hädaohus: võisid rebeneda luukidel
olevad presendid, võis murduda komando silid; laadun
giks ollid peened söed, need varisesid ühele poole ja võis 
oodata, et laev tasakaalu kaotab ja vajub kummuli.

Laeva raskuse tõttu ei suutnud lained teda kõrgele 
tõsta; sagedasti uppus ta neisse täielikult. Õudsed 
oletused maalisid kül ütlin se hävinemisest. Kas tõesti 
om pühendatud minu elu märgadele, külmadele voogu
dele? Leian end minevikus, istumas veetleval mere
kaldal. Päike paistis soojast!, soojust kiirgas valge (liiv 
mu ümber. Tasa veensid lained; nende sulin ja laksn- 
mine äratasid hiilges imelisi tundeid, äratasid tungi ja 
igatsust nende järele, mis võisid kanda kaugele maa
ilma, võõraile maadele; olid üksinduses seltsilisteks, 
nende allaline kohin kajas vastu nui tühjas hinges.

Ent nüüd õn need lained nii vihased; nad ähvar
davad hävitada seda, kes kord oli võlutud nende mui
nasjutulisest luulelisest kolima st.

Jälle kül ümbritseks mind rohekas kurna, kiigu taks 
mingi imeline jõud; nii pehme ja uimastav!. -.

„Süsi kerkima, laev läheb ümber," kuuldus kustki 
kare hääl.

Olin vajunud raskesse unne. Jõudsin end ruttu 
koguda ja olin kä kohe jalul, aga ikka veel kangesti 
väsinud, põlv valutas ja oli paistetanud saadud hoobist. 
Võtsin labida, jõudsin õnnelikult üle raudteki ja trepist 
üles. söepuufcri luugini; hüppasin alla. Hämaral larnbi- 
valgusel ksühveldas süsi' juba suur osa meeskonnast- 
Umbes hobuserauakujulises ruumis oli vaja söed ühelt 
poolt kanda teisele. See oli sarnane töö. kül hakkaksime 
mäe'jalalt liiva labidaga ülespoole, mäe tipule loopima, 
sest laev Oili nii ebanoor maalis es asendis, eit ei lael ega kä 
ruumis vabalt asetatud keha paigal ei püsinud. Ase
tasime puuikri laest põrandale ulatuvate kandetuged-e 
vastu servadele toetuvad lauad. Nende taha kandsime 
söed ja säält edasi nõutavale kohade, kus vajusid vastu 
Mitteruumi seina ega saanud tagasi langeda.

Olime töötanud neli tundi, kogu aeg raskes ja tol
muses õhus. Ed olnud kerge enam üksteist ära tunda, 
sest söetolm oli muutnud ime' päris neegriteks.

Paaril mehel oli korda läinud laadungiruumi luu
kidele köied üle tõmmata — kinni siduda-

Võimata oli pääseda ruumidesse, et punkris tehtud 
tööd jatfcata. Takistuseks Oili vesi. Ei jäänud muud 
üle. kui oodata tormi vaikimist. Tõepoolest, päeva 
tõusu ajal nagu oleks jäänud tasasemaks-

Jätkasime päästetööd kõigepäält tüüri kallal, ketti
dest saime värsi jagu, tüüriga läks umbes tund aega, 
siis võis teda juba laeva juhtimiseks tarvitada.

Saatus ei olnud meile mitte kõige karedam: lääne- 
torm olli ajanud me otse Daamini aa poole. Poole päeva 
sõitsime veel oma jõuga, siis nägime juba maad. Sika- 
gerakfci jõudes jätkasime päästetööd kä ruumides, eit 
laevale normaalse seisaku anda.

Kohutav slinnasõit kestis kaks päeva; kogu aeg 
töötasime söögita; purustatult jõudsime siiski võidule-

Äigas teekond Rahimer-es, kust kä kergema vae
vaga läbi jõudsime; ainult takistuseks Oili udu. Tasa 
liikusime paksus udus Täll linna poole. Reidile jõudes 
oleks pidanud olema õnnelik kahekordselt: et olime pää
senud eluga tormi käest ja et just jõuluks jõudsime 
Talinna.

Aga ollin kurb, tundus kahju elatanud ,,Lucie’st“; 
igalt poolt jättis ta kurva mulje- Kurvalt kõlas ta apipi- 
fcutsuv vile, kajas kurvalt uduses ümbruses. Siis tuli 
vedurlaev, võttis -ta enda järele ja vedas jääsogast läbi 
sadama. Silla külge pandi ..Lucie" vaieritega kinni. 
Pikkamisi langes ta silla poole küljeli nagu otsides tuge 
väsimuses. Tuhanded lumehelbed langesid ta pääle, 
katsid ta paksu, valge vaibaga.
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